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В статье представлена структура фрейма «растяжи-
мость» в русском и английском языках. Проанализи-
рованы результаты уже имеющихся исследований в 
данной области. Рассматриваются различные подхо-
ды к структуре фрейма, представлены определения 
всех его структурных элементов. Дается определение 
понятия «растяжимость». В статье представлена и 
описана структура фрейма «растяжимость», включа-
ющая субфреймы, слоты, подслоты и терминалы для 
русской и английской лингвокультур. 
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The paper presented the structure of the frame «duration» 
in both the English and Russian languages. The paper 
made a review of the outcomes of studies available in this 
subject area. Various approaches to the frame set have 
been considered, and definitions were given for every 
structural unit of the term «duration». The paper presented 
a definition of the notion «duration» and presented and 
described the set of the frame «duration», including sub-
frames, slots, sub-slots and terminals for the Russian and 
English verbal cultures. 
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Теоретическую базу данного исследования обусловило существование в когнитивной 

лингвистике представления о том, что явления реальной действительности рефлексируются в 
сознании человека в форме концептов и объективируются в коммуникации номинативными 
средствами языка (См: Болдырев, Карасик, Милованова, Шамне и др.). Ввиду того, что теория 
фреймов ставит своей целью объяснение высокой скорости человеческого восприятия и мыш-
ления, она вызывает интерес у философов и лингвистов. 

Термин «фрейм» в лингвистический обиход ввел М. Минский для представления струк-
туры данных в стереотипных ситуациях в системах искусственного интеллекта [12]. Позднее 
С.Дж. Филлмор адаптировал термин «фрейм» для лингвистических целей [14] и разработал 
новый подход – фреймовую семантику, представляющую универсальную систему репрезента-
ции значения слова, предложения и текста. 

Традиционный подход к исследованию языковых единиц (в частности семантический 
анализ), объединенный с методом фреймового моделирования, позволяет четко и всесторонне 
описать национально-культурные особенности восприятия и осмысления растяжимых понятий 
пространства и времени в неблизкородственных языках. Понятие растяжимость мы трактуем, 
учитывая ряд работ, посвященных изучению растяжимых понятий: Лакофф, Джонсон (2004), 
Ратмайр (1994), Кубрякова (1990). В нашем исследовании растяжимые понятия – это понятия, 
обозначающие определенную протяженность кого-, чего-либо в пространстве и во времени.  

В толковых словарях приводятся следующие значения прилагательного растяжимый: 
«такой, который можно растянуть», «такой, который допускает различное понимание или истол-
кование», «не имеющий четкого безусловного определения, такой, который можно по-разному 
понять или истолковать» [13]. Мы рассматриваем растяжимость прежде всего как определен-
ную физическую и ментальную величину, являющуюся определяющим понятием времени и 
пространства. Растяжимость может включать совершенно различные обозначения от малых до 
больших величин. Все вышесказанное позволяет нам применить фреймовый подход при ана-
лизе растяжимых понятий времени и пространства.  

Существуют различные подходы к структуре самого фрейма. По мнению В.В. Красных, 
фрейм имеет иерархическую (атомарную) организацию, как правило, пирамидальной формы, 
на нижнем уровне которой расположены терминалы [7]. Фрейм рассматривается как объемная 
структура, включающая в себя субфреймы как части этой структуры; помимо субфреймов в 
структуру фрейма входит множество терминалов – слотов нижнего уровня, заполняемых про-
позициями — вариативными составляющими [12, с. 293]. Так, М. Минский рассматривает 
фрейм как матрицу слотов, актуализирующих аспекты фрагмента действительности, содержа-
щую оценку того фрагмента картины мира, который репрезентируется данным фреймом [12, с.  
360–364]. Таким образом, содержание фрейма представляет совокупность вершинных и терми-
нальных компонентов.   

Под фреймом мы, вслед за В.И. Карасиком, понимаем «модель для измерения и описа-
ния знаний (ментальных репрезентаций), хранящихся в памяти людей» [5, с. 152].  Опираясь на 
работы в области фреймового моделирования, фрейм мы представляем как определенную мо-
дель, структуру, которую составляет определенная иерархия субфреймов – иерархически упо-
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рядоченных элементов, образующих системы фреймов, слотов – элементов ситуации, которые 
составляют какую–то часть фрейма, аспект его конкретизации, подслотов – слотов нижнего 
уровня, различных по объему и структуре, они могут содержать ряд элементарных действий  и 
терминалов – подслотов, заполняемых пропозициями и отражающих национально-
специфические особенности той или иной лингвокультуры  [2, 9, 6, 12].   

В нашем исследовании мы смоделировали фреймовую структуру понятия «растяжи-
мость» в русском и английском языках.  

 Накопленный нами фактический материал и специфика самого феномена растяжи-
мость позволяет выделить в структуре фрейма два ключевых субфрейма: «растяжимость вре-
мени» и «растяжимость пространства», которые, в свою очередь, включают ряд слотов, под-
слотов и терминалов. В рамках субфрейма «растяжимость времени» мы выделяем слоты «аст-
рономическое время», «природное время» и «другие отрезки времени». 

В связи со сложной семантической наполненностью выделенных нами слотов, возника-
ет необходимость ввода дополнительных компонентов фреймовой структуры – подслотов. 

Слот «астрономическое время» включает в себя три подслота: «очень короткий отрезок 
времени», «короткий отрезок времени», «долгий отрезок времени». Выделение таких слотов, 
как «очень короткий отрезок времени» и «короткий отрезок времени», достаточно условно, од-
нако фактический материал позволяет провести данное разграничение. Так, подслотслот 
«очень короткий отрезок времени» включает в себя следующие терминалы: «миг», «мгнове-
ние», «момент» в русском языке и «instant» (мгновение, момент), «point» (момент), «twinkling» 
(мгновение), «moment» (момент) в английском. 

В состав подслота «короткий отрезок времени» мы включаем следующие терминалы: 
«секунда», «минута», «second» (секунда) и «minute» (минута). 

Выделенный нами подслот «долгий отрезок времени» состоит из терминалов «час», 
«hour» (час). 

В связи с тем, что обозначение природного времени осуществляется в тесной связи с 
различным положением солнца относительно горизонта, мы включили в состав слота «природ-
ное время» следующие подслоты: «временной промежуток появления солнца над линией гори-
зонта», «временной промежуток захода солнца за линию горизонта», «временной промежуток 
между появлениями солнца у линии горизонта». Такое деление определяет специфику языко-
вых единиц, обозначающих природное время. Подслот «временной промежуток появления 
солнца над линией горизонта» состоит из следующих терминалов: «рассвет», «заря» (утрен-
няя), «утро», «daybreak» (рассвет, начало дня), «dawn» (рассвет, утренняя заря), «morning» 
(утро), «evening» (вечер). Терминалы «закат», «заря» (вечерняя), «сумерки», «вечер», «sunset» 
(закат), «afterglow» (вечерняя заря), «evening glow» (вечерняя заря), «twilight» (сумерки), 
«evening» (вечер) формируют состав подслота «временной промежуток захода солнца за ли-
нию горизонта». Третий подслот «временной промежуток между появлениями солнца у линии 
горизонта» представлен терминалами «день», «ночь», «сутки», «day» (день), «night» (ночь). 

Выделение слота «другие отрезки времени» обусловлено рядом факторов: 
 1) существование растяжимых понятий, не обозначающих астрономическое время, рас-

тяжимость в данном случае настолько абстрактна, что ее нельзя представить как отрезки вре-
мени с определенными границами; 

2) наличие в исследуемых языках растяжимых понятий, не имеющих ничего общего с 
природным временем. 

В структуру данного слота мы включили следующие подслоты: «неповторяющийся ко-
роткий промежуток времени, соотносимый с настоящим», «неповторяющийся длительный про-
межуток времени, соотносимый с настоящим», «повторяющиеся промежутки времени». Со-
ставляющими подслота «неповторяющийся короткий промежуток времени, соотносимый с 
настоящим», по-нашему мнению, являются терминалы «сейчас/теперь», «now» (сейчас), «at 
present» (в данное время, теперь), «at the present» (сейчас). Терминалы «теперь», at present 
(теперь) при наличии контекстуальных уточнителей формируют структуру подслота «неповто-
ряющийся длительный промежуток времени, соотносимый с настоящим». Выявленный нами 
подслот «повторяющиеся промежутки времени» подразделяется на терминалы «опять/снова», 
«часто», «иногда», «изредка», «редко»; «again (снова)», «often» (часто), «occasionally» (изред-
ка), «sometimes» (иногда), «from time to time» (время от времени), «seldom» (редко). 

В составе субфрейма «растяжимость пространства» мы выделили слоты «собственно 
протяженность (расстояние)» (поскольку именно протяженность является основной характери-
стикой растяжимых понятий пространства), «протяженность относительно вертикальной оси» и 
«местоположение кого/чего-либо, относительно какого-либо объекта». 
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 Структуру слота «расстояние с точки зрения собственно протяженности» мы предста-
вили следующим образом: подслоты – «протяженность на малое расстояние» (териналы – 
«близко», «вблизи», «close» (близко), «near» (близко, около), «close up» (вблизи)), «протяжен-
ность на неопределенное расстояние» (терминалы – «поблизости», «недалеко», «неподалеку», 
«невдалеке», «hereabouts» (поблизости), «thereabouts» (неподалеку)) и «протяженность на 
большое расстояние» (терминалы – «далеко», «вдали», «издали», «вдалеке», «издалека», 
«far» (далеко), «in the distance» (вдали, вдалеке), «afar» (вдалеке), «from a distance/ from afar» 
(издали, издалека)).  

Слот  «протяженность относительно вертикальной оси» подразделяется нами на два 
подслота: «протяженность выше пространственного ориентира» (терминалы – «вверх», 
«наверх», «вверху», «наверху», «сверху», «top» (верх, вершина), «up»  (верх), «upwards» 
(вверх), «upstairs» (наверх), «at the top» (вверху), «above» (наверху, наверх)) и  «протяженность 
ниже пространственного ориентира»  (терминалы – «низ», «вниз», «внизу», «снизу», «bottom» 
(низ), «down» (низ), «downwards» (вниз), «downstairs» (внизу)). 

 В рамках слота «местоположение кого/чего-либо относительно какого-либо объекта» 
мы выделили подслоты «равноположенность субъекта и объекта» и «неравноположенность 
субъекта и объекта». Следует оговорить, что в нашем понимании субъект – это тот, кто ориен-
тируется в пространстве (он совпадает с грамматическим субъектом), а объект – то, относи-
тельно чего ориентируются [1].  В составе подслота «равноположенность субъекта и объекта» 
мы выделили терминалы «рядом», «beside» (рядом). Структуру подслота «неравноположен-
ность субъекта и объекта» образуют терминалы «около», «возле», «near» (возле/около), «next 
to» (рядом/около). Считаем важным отметить, что список терминалов формировался нами на 
основе накопленного фактического материала и, следовательно, не является конечным. 

Универсальность установленного нами фрейма «растяжимость» в русской и английской 
лингокультурах объясняется тем, что категории пространства и времени являются базовыми 
составляющими любой картины мира. Несмотря на свою универсальность, структурные компо-
ненты будут представлены по-разному в сопоставляемых лингвокультурах. Таким образом, 
накопленный фактический материал позволяет выявить национально-культурные особенности 
отражения этих категорий в языках.    
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